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Introduction. Tésin Silesia and its language before 1920

he term “TéSin Silesia” is inextricably linked with the Duchy of Tésin, initially a Piast and

later a Habsburg fief, which first appeared in the annals of Eastern European history

in 1290. At the time, the formally independent Silesian duchies found themselves clearly
within the sphere of Czech influence. Czech ascendancy was later sealed with their annexation
into the realms held by the Czech Crown in the first half of the fourteenth century — 1327
in the case of the Duchy of Tésin, when Duke Casimir | paid liege homage to King John of
Bohemia (Bakala, 1992, pp. 20-21). In terms of ethnicity, most of the Duchy’s population was
of Slavic descent — with the exception of eastern portions, Bielsko (which the Germans called
“Bielitz”), which were reserved for ethnic German settlement and later gave rise to what
is known as the Bielsko-Biata language island (Bielitz-Bialaer Sprachinsel).

The course of the Lucina River, running through the western portions of the region,
formed the isogloss separating areas where the proto-Slavic g was dominant (east of
the river) from areas where it shifted into h (west of the river), areas with different degrees
of nasal vowel denasalization (¢eski in the west and ¢ynski in the east, fuka in the west and
tunka in the east), and areas with different development patterns for TorT, TolT groups
(krava in the west and krova in the east, mfady in the west and mfody in the east); conse-
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quently, it separates Silesian dialects with predominantly Lechitic characteristics from Lach or
Silesian-Moravian dialects, which carry predominantly Czech-Slovak patterns (Hannan, 1996,
p. 125). Whenever this essay uses “dialect”, “folk language” or “local language”, it means
those Lechitic Silesian dialects. In the part of the region we are most interested in, namely
the contemporary borderlands between Poland and Czechia, these included the Tésin
dialect (centre), the Jablunkov dialect (Goral), the Frystat/Karvina dialect, and the Bohumin
dialect (north), the latter closest to central Silesia (Hannan, 1996, p. 120).

In the fifteenth century, following a period of domination of Latin and German, the Duchy
of Tésin adopted and began using Czech in literature, official matters and administration. While
the oldest document written in Czech dates to 1434, the language quickly grew into widespread
usage and by the end of the century was spoken in all Tésin Silesian towns: even the ethnically
homogeneous Bielsko used Czech in its official records from 1475 to 1560 (Hannan, 1996, p. 148).
Proclaimed on 24 June 1573, by Duke Wenceslaus lll Adam, the Constitution of the Duchy of Tésin
formally recognized Czech as the official language in the land. Article 20 of the Constitution reads:

If one were to prove any claim or proffer any document or testimony before the court
in a language other than Czech, better for him to turn to a trusted party to translate
it into Czech and write it out before the trial; claims should be proffered in Czech by
both natives and foreigners (as cited in Seféik, 2001, p. 64).

In Article 18, on the other hand, we find the following clause: “Before the court,
natives and foreigners shall speak in Czech or a similar tongue, and all arguments should
be conducted likewise” (Sef¢ik, 2001, p. 63).> The phrase “tomu jazyku podobna fe¢” (which
translates to “or a similar tongue”) is of particular interest here, as it clearly indicates that
sixteenth-century legislators were aware of Czech actually being the second language of
most of the Duchy subjects - the first being one of the Silesian folk dialects. An analysis of
the body of modern Czech literature written in Tésin Silesia reveals a number of “misspellings”
and forms that never appear in Czech, which, in turn, demonstrates that the language was
a foreign code to most Silesian authors, whereas the usage of local dialects was widespread
and cut across social classes. And so Alois Knop, author of the monograph Spisovnd cestina
ve Slezsku v 16. stoleti, mentions the following as commonly observed characteristics:

! “Pak-liby kdo jaké spravedinosti, listy aneb svédectvi prokazovati chtél pfed soudem jinym a ne ¢eskym jazykem, ten to
sobé na ¢esko hodnovérnym osobam preloziti a ¢asné pred stanim pilné vypsati dati ma a ceskym jazykem spravedInosti
své predloziti m3, tak dobfe cizozemec, jako obyvatel.” Unless otherwise indicated, all translations are the author’s.

% “Pred soudem ¢esky aneb tomu jazyku podobnou feéi a ne jinace ode viech cizich i domacich mluveno a pie vedeny byti maji.”
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* forms lacking the Czech umlaut, such as baran, od pola, rzetaz

u instead of au (smluva, kupyl)

o instead of ¢ in the plural dative form (domom, dietom)

syllabic r and | when next to vowels (hernecz, welna)

* emphasis of the dZ/¢ pronunciation over d/t (dziedzinie, do smerczy) and palatalization
of other consonants (do Strumienia, przedkowie)

¢ extended nasal vowels (tfrombe, beczkem)

* raised vowels (fklorz, zahun zeli)

* consistent usage of -uw in the plural genitive form (organuw, dwu pyecuw)

* inconsistent emphasis of vowel length — either overrepresented in penultimately

accented words (pochwdlu, dalékych, zwéftowdtel) or missing altogether (przikladu,

rozgimdni, Zddam) (Knop, 1965, pp. 23-47).

The eighteenth century marked a resurgence of German, particularly in the wake of
Maria Theresa’s 1774 education reforms, but in most rural schools, churches and offices,
Czech, which was also commonly called “Moravian” by the locals (see Hannan, 1996, p. 133),
held on well into the mid-1800s. While in practice textbooks and hymnals published in
Moravia were indeed written in Czech, the locals continued to use a mixture of Czech and
Silesian dialects in casual writing and official documents. An example can be found in a bill

of sale of land issued in 1837 by the magistrate in Puncéw, a village near Tésin:

Quittung

na 16 f1 53 kr C.M., prawim Szesnascie Rynskich 53 Xr strzebemich piniendzy, ktére Jerzy
Beness, Przigimatel Gruntu pod Nr. 65 w Puhcowie podug swoigo kupu Act 2 intab. 30
Octobra 1812, do Sztalmachowey Masy nalezonce piniondze, mie Nize podpisaney, iak
moy erbowni dziat, do moich wtasnych rak, dobrze odliczone, w przitomnosci trzech
godnowiemych $swiadkéw, oddal. Na co dozwoluie zeby ty wyzmienione piniondze
z gruntowey Ksiegi wymazane byty.

W Puncowie dnia 20. Decembra 837.

+++ Ewa rodzono Benesz, wydano Kordon, Odbieratelkinia
Jan Sniegon, Podpisowatel a Swiadek

Andryd Glaycar Swiadek

Pawet Kayzar Swiadek

(Poloczkowa, 2003, p. 42)
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Polish finally made its way into the linguistic landscape of Tésin Silesia in the seven-
teenth century - when it began appearing in official documents, although in rare cases,
and in pamphlets “for the folk”, most of which were simple guidebooks or religious writ-
ings. Scholars consider Wiernos¢ Bogu y cesarzowi czasu powietrza Morowego, nalezgca
d pokazdna przez Jdna Muthmdna stuge Ewanieley przi kosciele Jezusowym przed Tésinem,
published in 1716, to be the earliest book written exclusively in Polish (Raclavska, 1998, p. 37).
Like the local variety of Czech, the strain of Polish used in TéSin Silesia also carried strong
regional characteristics, including denasalized nasal vowels. For example, the introduction
to the 1761 book Prawdziwa Jedzina do Nieba z Pisma Swientego dokazana Droga, authored
by a group of Catholic priests from Jablunkov, reads:

taskawy Czytelniku! Oto ci sie podaje Ksionszka nowo, ktéra jakkolwiek stare Rzeczy
w sobie zawiera, przece noworzeczona, ze twojemu Jenzykowi a mowie w Druku przys-
posobiona popierwsze na Swiatto wychodzy, aby tym milsza, y kazdemu przyjemniejsza
byta czym snadniejsza bendzie do wyrozumienia (as cited in Raclavska, 1998, p. 39).

The same period also marks the earliest appearances of so-called “zapisniki” or peas-
ant journals, which were a valuable example of writings penned in native tongues, here
understandably marked by influences of Czech and Polish, given the literature available in
the region, and as such, they also stand as examples of a certain linguistic mixture. One of
the earliest of these writers, a so-called “pismiorz”, was Jakub Galacz of Dolni Zukov, the author
of Pisniczka pobozna ewangelitska slozena w ten czas 1709 kdyz tak hrabie Sytzendorffu
komisarz cysarzski przi meste Tessyne kostel a sskolu ewangelikum wystawiti naweczne czasy
gmenem cysarze placz pokazal a oddal and a chronicle documenting the years 1698-1717
(Raclavska, 1998, p. 45). The most prominent of them, however, and one that is most often
discussed in this particular context, was Jura Gajdzica, a carter from Mata Cisownica, author
of Nieco z kroniki Cieszeski, a chronicle spanning the years 1211-1823, and the memoir
Dlo pamieci rodu ludzkiego (1840), which features both lexical Bohemisms as well as traces
of phonetic and grammatical forms derived from local dialects. The memoir reads:

Roku 1812 przed Gody Francuz prziszet na Mozgola do bitki, ale sie Francuzowi Zle
podarzito, Pon B6g mu tam bardzo wybit, trefita zima wielko i mréz i zmorz tam, ze
sie go mato wrdcito i musiot sie wréci¢ chned w poscie z Galicje. Potem sie zas woyna
szczeta, Cysorz z Francuzem. | nasze cysarskie woysko tez sie wrocito z Polski i tu byty
tak wielki marsze, ze yuz nie szto ku wytrwaniu a trwaty od Apryla az do Czerwienca, ze
niekiedy byto 8 koni u yednego Pasieczana (gazdy z Matej Cisownicy), tego roku 1813
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tez wtedy wtych marszach szli Francuzi, Harwoci i wszelijaki zbierwy a Sciggali sie ku
Pradze i tam sie potem zaczeta woyna (as cited in Spyra, 2006, p. 38).

The Spring of Nations brought on a number of developments which had considerable
influence over the shape of the sociolinguistic landscape of Tésin Silesia. In 1847, a student
of the Evangelical Gymnasium in Tésin, Andrzej Cinciafa, established a fraternity for students
of Polish. The following year, in May 1848, together with his schoolmate Pawet Stalmach and
lawyer Ludwik Klucki, Cinciata founded Tygodnik Cieszyriski (The Cieszyn Weekly), the first
Polish-language newspaper in the region and one with a pronouncedly pro-Polish slant.
Czytelnia Polska (The Polish Library) was founded later that year (Kadtubiec, 1997, p. 21).
In a rather short span of time, Polish activists managed to secure the introduction of Polish
into Catholic and Evangelical churches, and usher in Polish textbooks into the curriculum
of nearly all the folk schools in the Duchy - with the exception of the Frydek Deanery and,
following some local protests, its counterpart in Frystat (Bogus, 2012, p. 339).

As time passed, the importance of Polish in Tésin Silesia continued to grow. The year 1867
proved decisive, as the new constitution, which transformed the Austrian Empire into
the Austro-Hungarian Monarchy, guaranteed “equal rights to all the country’s languages in
schooling, administration and public life”? Regardless of the provision, however, the Aus-
tro-Hungarian state presumed the existence of only nine landestiibliche Sprachen or “ethnic
languages”, namely German, Hungarian, “Czech-Moravian-Slovak”, Polish, “Ruthenian”,
Romanian, Serbian-Croatian, Slovenian and Italian, so most of the area making up Tésin
Silesia — with the exception of the Bielsko-Biata language island and the western belt from
Frydek to Silesian Ostrava, where Lach dialects were dominant — was determined to be
“Polish-speaking” (Wandruszka & Urbanitsch, 2003, p. 44). Polish nationalists called the region
a “Polish state asset”, fuelled by the influx of Polish labourers from Galicia, especially into
the Ostrava-Karvina Coal Basin (Kadtubiec, 1997, p. 26).

In the late nineteenth and early twentieth centuries, three basic language codes coexisted
in the Tésin region. One was German, the prestigious state tongue used by all ethnicities, reqg-
uisite for any sort of social advancement. Another was Polish (in the Bielsko, Tésin and Frystat
townships) or Czech (in the Frydek township), used as literary language by the press, the Church,

* Article 19 of the Constitution reads, in the original German: “Die Gleichberechtigung aller landesiiblichen Sprachen in
Schule, Amt und o6ffentlichem Leben wird vom Staate anerkannt” (Staatsgrundgesetz vom 21. December 1867, (iber die
allgemeinen Rechte der Staatsblirger fiir die im Reichsrathe vertretenen Kénigreiche und Léinder, n.d.; Polish version as cited
in Kasza, 2009).
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the local administration, as well as in primary and secondary education, to some extent at least
in the latter case. Finally, the last of three was the common Silesian tongue, which remained
the essential communication code in the private sphere; if used for written communication,
it was mostly used for purposes of entertainment or folklore, sometimes in popular manifestos
and pamphlets drafted for political purposes (Hannan, 1996, p. 152). No broader efforts have
been undertaken, however — whether within Austrian Silesia itself or jointly with the Prussian
Silesians - to either codify or establish the tongue as a fully-fledged literary language. In 1910,
Jozef Kozdon, the leader of the Silesian People’s Party, which represented those of the TéSinian
peoples who embraced their Silesian identity and opposed efforts to Polonize the region,
founded the Committee for the Preservation of the Purity of the Silesian Dialect; its successes,
however, were ephemeral at best, while the Slgzak weekly, the Party’s press arm, were published
mostly in Polish, with the local dialect reserved only for shorter forms, such as japes, rhymes,
folk tales, brief essays and manifestos (Hannan, 1996, p. 158).

At the time, the common folk tongue was shaped, on the one hand, by pronounced
German influence - the source of many German loanwords incorporated by the Silesian
dialect, some of which (e.g. ganc, richtik, verk) continue to exist in the collective conscious-
ness of the TéSinians — and literary Polish or Czech, taught in school and used by the press,
on the other. Silesian texts from that period are full of inconsistencies, with different spellings
of the same words used even within a single sentence, as well as random usage of forms taken
from literary languages (e.g. featuring nasal vowels like g and e) next to attempts to emulate
pronunciation using purely phonetic means (e.g. transcriptions of devoicings).

An example of this can be found in the following political manifestos from 1920-1921,
in which the dialect was deployed in order to better reach the souls of the local population:

Slonzocy!

Jeszcze przet 80 rokami bronili sie naszy przotkowie przed spolszczynim. Prawili
hernie ze som Morawcy! We szkotach czytali z morawskich ksionzek, w kosciele rzykali
i $piwali z morawskich kancynotuw, doma rzondzili po naszymu.

Podziwejcie sie na gory a najdziecie tam jeszcze dos¢ morawskich ksionzek. Kandy sie
tam wziyny? Jeszcze przed niedownym czytali w nich waszy ojcowie, starzicy, matki
i starzynki. Az do dzisio majg te ksionzki w zocy!

Prziszot ksigc — polak, rechtor musieli uczy¢ po polsku, aby nie stracit zarobku w kosciele.
Rakuski urzyndy pomogaty polszczy¢. Slonski lud oprzyt sie na moc miejscach polszczynie.
Slonscy Morawcy w mocka dziedzinach bronili sie a jejich postympowani musi by¢
i dzisiok jeszcze $lonzkimu ludowi wzorem. [...]
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Dé&sintero pfikozani dla Slonzoka pfed glosovanim:

VérF sobie samymu, polskim agitatorum névér!

Paméntej ynym svojigo vlasnigo dobral!

Pameéntej pfislosti svoji a svojich décil

Sanuj ojca svojigo i matki svoji i prodkuv svojich, kiefi od vékuv byli v paristvé ¢eskim!
Nézabijes sebé i svojich potomkuv glosovanim dla paristva polskigo!

Nédej sé svist pfivandrovalcami z Galicyje, abys zapfil svojum krev!

Nédej sobé ukrast svojum bogatum zimiu Slonskum Polokami!

Nédej nic na faleSne sviadectva a plotki polski!

O ©® N O A W=

Nézi¢ sobie dobrobytu polskigo, bo go nimal

—
©

Glosuj s pelnym presvedcinim dla republiki ceskoslovacki!

(as cited in Gawrecki, 2017, p. 143)

A similar combination of Silesian, Polish and Czech forms, sometimes even coexisting
versions of the same words (e.g. moja ztata and moja ztoto), can be found in a private letter
written in the second half of the nineteenth century by a resident of Istebna:

Niech bedzie pohwalony Jezus Krystus moja ztata Marenko ja ¢e pozdrawujem
na niezliczene razy a ceszitoby mie to gdyby Ce tyh moih paru stow przi dobrem
a statem zdrawiu wynatreficz mohto ja sem hwata Panu Bogu zdrawy a powodzeni
moje jak w tej smutnej Ostrawie tu kartku Cosz mi pisata toh dostat i tak czi zaniu
dziekujem bardzo pieknie pisze$ mi aZ przijadem na odpust ale moja ztoto Marenko
nimozem rad byh bardzo przijehacz aleh dostat kartku ku wojsku na dewatnastego
usz musiu bycz w czeszinie na 13 dni tak mi to mita Marenko niepasuje jechacz
dodom teras a za$ potem zatydzieri bardzo mie To mierzi ze nimozem jehacz usz
Se tam musziS sama za ten czas czeszicz bo ja gdyzby nie to to byh przijel [...]
(Hannan, 1996, p. 153).

Ponasymu - the contemporary mixed language
of the Czech part of the region

In the wake of the First World War and the dissolution of the Austro-Hungarian Empire, Tésin
Silesia became the subject of a territorial dispute between two nascent states: Poland and
Czechoslovakia. On 28 July 1920, the Conference of Ambassadors decided on the partition of
the region. Poland was granted Bielsko, along with its language island, the Vistula Valley with
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Skoczdw, Ustron and Strumien, as well as the right-bank part of Tésin, whereas Czechoslovakia -
the industrial Ostrava-Karvina Basin, Frydek, Tfinec, the Jablunkov area (but without Istebna,
Jaworzynka and Koniakéw), along with the left-bank part of Tésin. The further development of
the language in the Polish part of the region was tied primarily to the increasing assimilation
toward Polish, which was eventually recognized as the sole official language in the region in
1920, and has remained so ever since, with the exception of the Second World War. Simulta-
neously, the Polish interior remained the primary direction of reciprocal migrations.

X T

do 1945 r. do Niemiec

— - —  granica polsko-czechostowacka
~ ] w latach 1920-38 i od 1945
S tymczasowa linia graniczna
Wista z 5 listopada 1918

granica panstw z 30 grudnia 1938

Piotrowice historyczna granica Slaska Cieszyrnskiego
( obszar przytaczony do Polski w 1938
Ostrawa Slqska OJ : FrYSZta‘t %) obszar zajety przez Niemcy w 1938
(od T9 rto )
o 19 r-) ké
ow

......

3Az0|O zsnue oesdo

Blaia
Radw\amceﬁk;dowme Skoczéw Bielsko”
Szonmi'..‘:e Cierlicko
i Cieszyn
‘MnlsztwoR Z ~-P O L1 T A
N
3 POLSKA .
T Py -/c\
> Guty | rzynlecWQ r;ma Nyde‘k
Rzeka( Oldrzy- Grodek
........ : chowice Bystrzyca oW
e Nawsie'
4 / )
g -
: *—8:‘)}:ng Bukow1ec

=

Changes of the Polish-Czechoslovak border in Tésin Silesia, 1918-1945 (map after Gasior,

2008, p. 3)
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The situation in the Czechoslovak part of the region was much more complicated,
mainly on account of the greater phonological and morphological distance between
standard Czech and the common folk tongue (the Tésin Silesian dialect) on the one hand,
and the emergence over the previous decades of a powerful Polish ethnic minority, and
the resultant spread of Polish primary and middle schools, Polish cultural organizations,
and the possibility of using Polish in official contacts with the state on the other. These
two factors significantly hampered the pace of assimilation into Czech. Furthermore,
the majority of people who settled in the region after the Second World War came not
from Czech-speaking territories, but from Slovakia.

Consequently, in the course of the twentieth century, a specific linguistic code emerged
in the strip of borderland that Poles somewhat incorrectly came to call Zaolzie, the Trans-
Olza Region (see Gasior, 2008, p. 2), which combined the substrate of traditional Tésin
dialect with standard Czech and elements taken from both Polish and Slovak. Its speakers
tend to call the resulting lect ponasymu. The term itself, popular across Central and East-
ern Europe in its many incarnations, such as the Sorbian ponaschemu or the Podlachian
svoja mova, has also been adopted by many a scholar working in the field (Bogoczova
& Bortliczek, 2017, p. 21)

What we are dealing with here is a sort of hybrid language or interlanguage, a phenom-
enon not unlike surzhyk, the chaotic blend of Russian and Ukrainian substrates used by wide
swathes of Ukrainians (see Fatowski, 2011, pp. 140-141). Ponasymu speakers draw rather randomly
on the linguistic means of those codes that they have easiest access to. This blending goes
beyond merely imposing Czech lexis on Silesian phonological and morphological patterns,
the palette of possibilities is much broader here. Distinct forms of one word or paradigm
may coexist within a single sentence uttered by one speaker. Words from the languages that
ponasymu is built upon (Silesian, Czech, Polish, Slovak) that are similar in form but imbued
with distinct meanings may be used concurrently to imply different interpretations (fykac
used as either ‘pray’ or ‘speak’, cuc used as either ‘sense’ or ‘hear’). Individual words often have
a number of synonyms (kyrchuv, cmyntor, hibitov, cintorin; cug, pocung, vlak; mjyskac, bydlec,
byvac) borrowed from different languages used in the area.

Below are passages from two conversations recorded in the course of field research
the author conducted in August 2018. The letter 4 in the transcript denotes the “raised 0",
the distinctly Silesian intermediate sound between o and u, 6 denotes the labialization of
o, while the remaining letters should be pronounced according to standard Czech (3, z, &, 1,
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I, h,ch,d, t i, 0) and Polish (3, Z, ¢ 1, i, y, ie) pronunciation patterns. Voicings and devoicings
appearing within or between individual words have not been indicated.

The first of the two conversations involved a group of twentysomethings from
the village of Hréava in the southern part of the region, nearest to the Czech-Slovak-Polish
melting pot:

“To je Chytry kviz, a vidzis jacy chytfi som, no...”

“Ale nejgorsi je ta typovacka, nii? Michaela Jilkova, vole, a kolik ona natocila dilu toho
Mate slovo, a jo pravim ze, kurva, jo se kejsi s ucitelkim bavit, eS¢e na zakladce to byto,
tak mozna v 6smej tfidze, fi? A toz, kurva, to je kazdy mjesiinc, sim styry dily, ty vole,
krat osum, tak jech vyrachovot tfista osumdesat styry dily.”

“Ale ty zes$ to az pozde povjedzot!”

“No, jo to pozde povjedzot. Bo jo nad tym furt rozmyslot! A vysce mje nepocuvali...”
“No, a my muvili stopadesat, a joch mu dovata 3ance, tak vis co, tak napis tam dvjeste...
A stejrie to byto gupje...”

“A jo typnot dvjesta osumdesat styry a ve finale to byto dvjesta osumdesat Sest, fi?”

“A potem e3ce bylo, kjela vina Spanelskeho vyprodukovaty do ostatriich zemi za rok dva
tisice $estnact, a jo muvim padesat... ja! Ze kolik tisic. ... fi, kolik miljonu hektolitru Spariel-
sko za jedyn rok, a jo muvim: Sparielsko? ufi tam ty vina enem tak rozdovajiim, fi?...”
“Hahaha, no, tam vsendze dajom, tam by¢ bezdomovcem to musi by¢ luksus... Ma$
tu vino... (“Jadymy do Sparielska na dovolenke...” “Cepto, vino...")

“...tak muvim, dejmy padesat, napis¢e tam padesat... Ale fii, to je moc, to je moc,
napisali 6symnost, byto to styrycet, gdyby dali na mje, to by my vygrali.”

“No a minule, ty vole, typek tam postavit grafickom kartym jakozZe z Lega, 1ii, jaksi,
kurva, Cifian nebo co to byt, a teraz byta otazka, z kjela kostek to postavit... A Klara
rachovata, ni, ze kostka musi mjec tela a tela... a tak to zrachovata, zZe tfinact tisic,
Ni?A Ze napise to tam... A Pi¢ak ni, kurva, to je mato, to musot by¢ tak miljon kostek
minimalne, Ai... A vSyscy dali potem na Picaka, ty vole... Ve finale byto tfinact tisic
dvjeste. My potem ubrali, Ze sedumset tisic, ale i tak...”

The other conversation involved two women in their sixties, hailing from Bohumin:

“Ale teraz mato jezdz{m cugami. V3ecko autym...”

“Jo se myslym, ani to letiste nyma vyuzyte. Kazdyk pfivjeze, odvjeze... Abo do Katovic,
je to blizy.”

“Nyma to vyuzyte, no... Tez juz ich ubrali, tych pfimych vlakuv, do Bogumina vubec
nejezdzam, az z Ostravy musi jechac.”
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“Ale jest. Ni, fi, fi... jeddam. Jedam.”

“Teraz byli nasi v Turecku. Mtodzi. A odvozali ich autami ojcovje do Ostravy. Na Hlavni.
A dzeprym jechali na MoSnov. Tym cugym.”

“To mozno, ze ja. Bo jak jo byta v Karvinej... v Ostravje, tak byto pisane: MoSnov. Byli
v Turecku?”

“V Turecku byli, no.”
“U nas tez jedm do Turecka. Ale na tydzyn.”
“Ci tez fhebyli... $edym d#ii. Ale pochvalovali se.”

“Ja? No uz podrugje. Jedno to samy. Se jim tam podobo.”

The passages above illustrate the chaotic and inconsistent choice of forms and incessant
code-switching on the part of the interlocutors. The conversations feature typically Silesian forms
and expressions, part and parcel of the traditional dialect (kejsi, dZzeprym, tela, joch mu dovata,
jo pravim, jadymy), but even the characteristic phonetic forms, such as raised vowels or the labi-
alization of o, are deployed without any semblance of consistency (séim — som, potym — potem,
6smej — odvozali). Contaminations sometimes appear even within the space of a single word —
the verb jedim (= jedou ‘they’re going’) used a handful of times by one of the recorded speakers,
begins in Czech, with an umlaut, but ends in Silesian, with an extended nasal vowel and a raised
vowel. The logic of the sentence, specific syntactic ligatures (ari to letiste), and elements that
serve the phatic function (tak used as a consecutive conjunction, jakoZe) - are all rooted primarily
in Czech. The vulgar ornaments correspond, to some extent, to similar uses either in Polish (kurva
used as a slightly less emphatic interjection) or in Czech (ty vole). Phrasemes in the passages are
mostly Czech: ve finale, dali na mje, jo se bavit s, pochvalovali se, uZ podrugje. Entire expressions
in Czech, sometimes even entire sentences, that are incorporated into the utterances, preserve
Czech phonetics and grammatical forms, even if they contain the most basic descriptions that
have easily identifiable counterparts in the dialect. For example, the speaker’s family was taken
to the Hlavrii rather than the Gfuvny railway station in Ostrava, whereas the young people from
Hrcava, when discussing specific questions used in a competition they attended, in all likelihood
asked in Czech, use Czech numerals (@nd then immediately follow them up with Silesian forms:
osumdesat but 6symnost), mention an ucitelka (rechtorka in Silesian, meaning ‘teacher’), and
talk about something happening pozde (= pozdé ‘later’) rather than ryskoro. In these passages
lifted from Czech realities, ponasymu speakers are evidently capable (although inconsistently) of
using proper vowel length (kolik dilti = kolik dilti), as well as Czech declensions (miljonu hektolitru,
= milionu hektolitr() and phonetics (natocila).
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In other conversations (which are not cited here), the author has also encountered
selective usage of contemporary Czech forms, e.g. odchodzajim vocad (odsud in Czech, stela
or stund in Silesian, stqd in Polish, meaning ‘from here’). Cug, a German loanword that took
deep root in Silesia, appears alongside the more modern Czech viak ‘train’, while the Czech
form of the interrogative pronoun kolik (= Pol. ile ‘how much’) is used interchangeably with
the originally Silesian form kjela. Typically Slovakian forms appearing in the above-quoted
passages include the verb poluvac (= pocuvat, poslouchat in Czech, stuchac in Polish, meaning
‘to listen’) and the nominal form dovolenka (urlop in Polish, meaning ‘vacation’ or ‘leave’)
replacing the Czech adjectival form dovolend. The phrase vseridZze dajom was probably
influenced by Polish (vSyndy dovajim in Silesian, vsude ddvaji in Czech).

An excellent example of code mixing in ponasymu can be found in the passage below:

A potem e3cCe byto, kjela vina Sparielskeho vyprodukovaty do ostatrich zemi za rok
dva tisice Sestnact, a jo muvim padesat... ja! Ze kolik tisic... i, kolik miljonu hektolitru
Sparielsko za jedyn rok, a jo muvim: Sparielsko? i tam ty vina enem tak rozdovajim, fii?

It begins in Silesian dialect (although the form potem without the raised e sounds
rather Polish), then shifts to Czech, with h replacing g and a distinctly pronounced long
vowel sound. The subsequent word (vyprodukovaty) is an internationalism that phonetically
matches Silesian, then the sentence moves to Czech again; the word muvim uses a Silesian
declension, and its usage in this context may evoke standard Polish (Silesian dialects usu-
ally use godim/pravjym/padim, while Czech uses fikdm/poviddm, and Slovak — hovorim/
poveddm). Then, the sentence employs a Silesian ja, meaning ‘yes/sure’, and later moves to
Czech, interspersed with the typically dialectal raised pronunciation of jedyn, finally closing
with Silesian and the word enem (jyno in Silesian, jenom in Czech, tylko in Polish, meaning
‘only’), which itself hails from the Moravian dialects.

Conclusions

While the phenomenon of the ponasymu language has taken root across essentially
everywhere where the Tésin dialect was once used within the territory of the Czech Republic
(except the belt of Lach dialects that functioned west of the Lucina River), the processes of
Bohemization in the Karvind and Bohumin region are nowadays so advanced that the usage
of mixed language codes is observed mostly among the middle and older generations.
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The situation is radically different south of Czech Tésin, where ponasymu became a sort of
interdialect, a basic communication code used by all generations and social classes. The usage
of this code is in no way linked with a sense of national identity - it is employed by people
who define themselves as Czechs, as well as those declaring themselves Poles, or Silesians,
TéSinians, Gorals or tusteloki (meaning ‘locals’). Curiously, youths attending schools with
curricula in Polish, people going to Mass in Polish, reading regional newspapers published
in Polish, and involved with events organized by the Polish Cultural and Educational Union
are almost universally ponasymu® speakers and exhibit greater competencies with regard
to using the traditional Tésin dialect. Among Czech students and high school graduates con-
suming only Czech-language media, the percentage of people speaking exclusively Czech
was decidedly higher, and their version of ponasymu inevitably hewed closer toward standard
Czech, at the expense of distinctly dialectal forms. These observations, based on the author’s
original research, essentially corroborate hypotheses put forward in earlier academic inquiries
into the subject (e.g. Bogoczova, 1993, 1998; Bogoczova & Bortliczek, 2017; Gren, 2000).
Ponasymu speakers are aware of the substandard, mixed character of their language,
and of its peculiar “strangeness”. The recording of the two Bohumin women, whose
conversation about trains to the airport was brought up earlier in the essay, also features
the following exchange on the subject of the local komolenina (komolit ‘distort’, ‘pervert’):
TozZ ja uz teraz nevjem, neumim ani Ceski, ani ponasymu, ani polski, bo Z dZzeckami,
a s chtopym, mynzym, tak Un z Bohumina, tak Ceski... prakticki Pjetrovice sim na
granicach, sim Gurne Marklovice a Dolne Marklovice... Jo muvita Karolife, tak mi

to vyjechato, jo ji prajm [= pravjym] “pujdymy do narpy”. A ona mi praj [= pravil, “kaj
to idymy”. A jo prajm, “tak to zodnymu fiemuyv, bo by mi rekli, ze babicka je gupjo”.

* At this point, we ought to bring up the fact that in the Czech part of Tésin Silesia, the Polish language exists, to a large
extent, as an artificial code, its reach limited to bilingual signage on streets or railway stations, curricula in Polish-language
schools, a handful of press titles (the Zwrot (The Phrase) monthly and Gtos (The Voice), a magazine published twice a week),
religious services, and occasional speeches delivered at events organized by the Polish Cultural and Educational Union.
In practice, most Poles living in the Trans-Olza Region use either the Tésin dialect or ponasymu as their first language.
Already in the 1990s, 67% of Polish high school students reported difficulty communicating with others in Poland
(Bogoczova, 1993, p. 41), while the attitude toward Polishness espoused by the majority of the 30,000 Polish ethnic minority
is best illustrated by a passage from a young resident of Dolni Zukov near Cesky T&$in, recorded by Irena Bogoczova in
2013: “Tu v tych Cechach bych potrafit cosi povjedze¢, a apropo Polski tam vogule fimdm pojyfic¢a. My miimy tendencje
jaksikej $e pokazde podziva¢ na CT 2, TV NOVA, a v tej Polsce akurat vjym gdo je prezydent a tym to kafcy, abych provde
Fek. Ni ze bych ée tej Polski jaksikej strnit, ale jo je tu jaksi zaryty do tych Cech. Jo jako se povaZzujym na pfyktad za Poloka,
ale esi bych se mjot poruvnac fakt s Polokym, tak tego mimy do$ mato, no, spulnego” (Bogoczova & Bortliczek, 2017, p. 164).
The passage says: “While | could possibly say something about Czechia, | know next to nothing about Poland. We tend
to watch CT 2, TV NOVA, whereas | only know who's the sitting president in Poland and that’s it. It's not that I'm ashamed
of Poland, but | feel myself much more embedded in Czechia. While | consider myself a Pole, if | were to compare myself
seriously to a native Pole, frankly, we would have very little in common.”
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Papirnictvi, ale dycki sme muvili “narpa”. A mi to tak vyjechato, ze “idymy do narpy”,
a ona “kaj to idymy”.

To tak jak syncy, jak byli mali, to my 3li z roboty a jo pravjym, ze “scisée to radjo, bo to
tu jak na ryngispilach”. TeZ mi syncy muvjim: “A mami, a co to je?”

v vy

No, no, to same, to same. Vsecko... “Rozii”, a mami mi praje: “rozsvit, ne rozii”. No tak...
Momy ¢eski Skoty.

No, hlavne! A tyn stardy synek, tyn dycki pravi mojimu: “fekni mamce, at mluvi
nemecki”. Bo jo s mojimi rodi¢ami ponasymu, ale s nim uz po Cesku, vjys, takze to
byto... komonolina (= komolenina)...

Mama muvita fiemjecki, jak co pfed nami, jak sme se zesli na kava’, aby cosik...
Abysce nerozumijeli.
No, a tak ynym nemijecki. A teroz tego lutuje...

My juz teraz mamy komoldnine fakt: nemecki, Ceski, polski, i ruski se mi pfimjeso do
tego...

Vsecko dogrlimady, ty mjana, bo to fiima ani ¢eski, ani... no vielijaki.

Regardless, ponasymu continues to enjoy considerable prestige among its speakers,
especially in the southern part of the region, as it is seen as an expression of the borderlands’
idiosyncratic character. It separates Tésin Silesia from the rest of the country - after all, it is
the only part of the modern Czech Republic where a language other than Czech continues
to function in a consistent manner. Simultaneously, it often serves as an intermediary link
facilitating the communication of all the nations residing in the borderlands - native Silesians,
and newcomers from Czechia, Moravia, Poland and Slovakia. How long can it endure as
a separate entity, before it finally merges with Czech, maybe leaving behind some distinct
accent and a handful of regionalisms (as it was the case with Lach dialects, which more or less
disappeared from everyday communication, leaving behind only the ostravstina, a distinct
local flavour of Czech, or with the local Tésin dialect in Polish territories, which essentially
became regionally-coloured Polish)? The general trajectory here is rather obvious. Ponasymu
continues to adopt more and more Czech lexis (which has no standing competition in terms
of naming contemporary phenomena). Furthermore, to quote a 53-year-old Hr¢ava resident:

> We ought to point out a peculiar grammatical hybrid here: typically Czech verb conjugation (jsme se...) coupled with
declension patterns used in central Silesia, which traditionally included Bohumin and its nearby dependencies (na kava).
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“My e$ce s tymi dzeckami muvili tak ponasymu, ale teraz juz te mtode maminki, co tu siim,

to se snaziim uz s tymi matymi detmi... uz jako muvjim po ¢esku”® No doubt remains,

however, that the Czech part of Tésin Silesia will continue to enjoy a distinct sociolinguistic
profile for at least a couple of decades.

Translated by Jan Szelqgiewicz
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Ponasymu - mieszany kod jezykowy czeskiego Slaska
Cieszynskiego

Abstrakt

Artykut opisuje rozwoj sytuacji jezykowej w pogranicznym regionie Slaska Cieszynskiego na
przestrzeni dziejow, ze szczegdlnym uwzglednieniem tzw. ponaSymu — mieszanego kodu
jezykowego uzywanego w czeskiej czesci regionu. Oparty jest on na dowolnym tgczeniu
form tradycyjnego $laskiego dialektu cieszynskiego ze standardowym jezykiem czeskim
i w mniejszym stopniu elementami zapozyczonymi z jezyka polskiego, stowackiego i sasiednich
gwar morawskich. Waznym elementem pracy jest analiza wybranych materiatéw zebranych
przeze mnie w trakcie badan terenowych w sierpniu 2018 roku.

Stowa kluczowe:

etnolekt slaski; jezyk czeski; jezyk polski; jezyki mieszane; ponaSymu; przetgczanie kodow;
Slask Cieszynski; Zaolzie

Ponasymu - the mixed language code of Tésin Silesia

Abstract

This article describes the development of the linguistic situation in the border region of Tésin
Silesia throughout its history, with particular emphasis on the so-called ponasymu - a mixed
language code used in the Czech part of the region. It is based on a random combination
of forms of the traditional Tésin dialect with the standard Czech language and, to a lesser
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extent, elements borrowed from the Polish and Slovak languages and from neighbouring
Moravian dialects. An important element of the study is the analysis of selected material
collected by the author during fieldwork in August 2018.

Keywords:

Silesian ethnolect; Czech language; Polish language; mixed languages; ponasymu; code-switching;
Tésin Silesia; Zaolzie region

Note:
This is a translation of the original article entitled “PonaSymu — mieszany kod jezykowy czeskiego
Slaska Cieszynskiego”, which was published in Adeptus, issue 14, 2019.
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